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บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบการใชภาษาและลักษณะภาษาบนปายรานคา

จำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขตอำเภอเมืองนานตามแนวคิดภูมิทัศนภาษา (Linguistic 

Landscape) กลุมตัวอยางในงานวิจัยนี้คือ ปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขต

อำเภอเมืองนาน จำนวน 33 ราน มีปายทั้งหมด 282 ปาย โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง 

โดยเลือกปายตาง ๆ บริเวณรานคา เห็นไดชัดเจนทั้งภายในและภายนอกรานคา กรอบแนวคิดที่ใชใน

งานวิจัยคือแนวคิดภูมิทัศนเชิงภาษาศาสตร ของ Landry and Bourhis (1997) และ พิชัย แกวบุตร 

และนพวรรณ เมืองแกว (2563) ผลการวิจัยพบวา พ้ืนท่ีดังกลาวสะทอนความหลากหลายในการใชภาษา 

ไดแก ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาไทยถิ ่นเหนือ ภาษาลานนา และภาษาจีน การปรากฎของ

ภาษาอังกฤษบนปายยังสะทอนใหเห็นถึงเมืองที่มีความเปนสากล และการยอมรับการเปลี่ยนแปลงเพื่อ

เขารวมการเปนสวนหนึ่งของพลเมืองโลก (World Citizens) นอกจากนี้ ยังสะทอนใหเห็นถึงความ

หลากหลายของชาติพันธุ ที่เขามามีการปฏิสัมพันธกันในจังหวัดนานอีกดวย การปรากฏของภาษาไทย

ถิ่นเหนือบนปาย สะทอนใหเห็นถึงความตองการในการรักษาและดำรงไวซึ ่งความเปนลานนาและ 

ความเปนไทย ภายใตการเปลี่ยนแปลงตามกระแสโลกาภิวัตน  

 

คำสำคัญ:  ภูมิทัศนทางภาษาศาสตร ปายธุรกิจรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื ่องเงิน  

จังหวัดนาน   
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Abstract 

The objective of this research is to analyze the use of language on textile and 

silver shops signs in Mueang Nan district, Nan province in term of Linguistic Landscape. 

The total of 282 signs were purposively selected to the sample group of this research 

by choosing clear and visible signs inside and outside around the stores. The signs were 

analyzed using the conceptual framework proposed by Landry and Bourhis (1997) and 

Kaewbut and Muangkaew (2020). the research findings reveal that the mentioned area 

reflects a combination of various languages, including Thai, English, Northern Thai 

language, Lanna, and Chinese. The presence of English in the signage also reflects an 

international city and the acceptance of change to become part of global citizens, where 

everyone can connect with each other through a global language. Additionally, the 

analysis of language through various signs in textile and silver shops in the Mueang Nan 

District of Nan Province also demonstrates the diversity of people, language, culture, 

and ways of life interacting within the province.  The occurrence of Northern Thai 

language reveals that Lanna identity and Thai still maintenance by Northern Thai among 

globalization.  
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บทนำ 

การศึกษาตามแนวภูมิทัศนภาษา (Linguistic Landscape) เปนการศึกษาภาษาในสิ่งแวดลอม

หนึ่ง ไมวาจะอยูในรูปของภาษาหรือสัญลักษณตาง ๆ ที่มองเห็นไดอยางชัดเจนในพื้นที่สาธารณะ 

(Gorter, 2006, p.1) ดังที ่  Landry and Bourhis (1997, p.25) กลาววา ภาษาที ่ปรากฎบนปายใน

พื้นที่สาธารณะ ไมวาจะเปน ปายบนถนน ปายบอกสถานที่ ปายชื่อถนน ปายโฆษณา ปายธุรกิจรานคา 

และปายสาธารณะในตึก ๆ ตาง ๆ สามารถสรางภูมิทัศนภาษาใหกับพื ้นที ่ที ่ปายเหลานั ้นปรากฎ  

จากคำจำกัดความดังกลาว เห็นวา การปรากฎของภาษาในพื้นที่แหงหนึ่งเปนองคประกอบสำคัญที่

สามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะของภาษาในสังคมหรือ ความสำคัญและการมีบทบาทของภาษา

ใดภาษาหนึ่งในสังคม นอกจากนี้การศึกษาภูมิทัศนภาษายังสามารถสะทอนอัตลักษณของคนในสังคมได 

ดังที่นักวิชาการหลายทาน กลาววา ภาษาที่ปรากฏบนปายตาง ๆ ลวนเปนองคประกอบที่สำคัญในการ

สรางอัตลักษณและสะทอนบริบทในพื้นที่ (มูฮำหมัดสุกรี หะยีสะนี, 2565 ; Huebner, 2006; กฤตพล  

วังภูสิต, 2562) อีกทั้งยังแสดงใหเห็นถึงลักษณะที่โดดเดน ความเปนอยูและสภาพสังคมวัฒนธรรมของ

พ้ืนท่ีนั้นได (พิชัย แกวบุตร และ นพวรรณ เมืองแกว, 2563)  

ปจจุบันมีงานวิจัยทางภูมิทัศนภาษาเปนจำนวนมาก พื้นที่ที่ไดรับความสนใจและเปนที่นิยมใน

การศึกษาคือพื้นที่ที ่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติ ภาษา สังคม และวัฒนธรรม เชน พื้นที่แหลง

ทองเที่ยว (ภิญญพันธุ พจนะลาวัณย, อัญธิชา มั่นคง และวิศท เศรษฐกร, 2560; Thongtong, 2016), 

พ้ืนท่ียานธุรกิจการคา (กฤติพล วังภูสิต, 2562; ถนอมจิตต สารอต และสราวุฒิ ไกรเสม, 2562; กรกฤช 

มีมงคล, 2563; Rungswang, 2018; จารญา  อนันทะวัน และศุภกิจ บัวขาว, 2565), ทาอากาศยาน 

(พิชัย แกวบุตร, 2563; พิชัย แกวบุตร และ  นพวรรณ เมืองแกว, 2563), พื้นที่ตัวเมือง (Huebner, 

2006; จ ร ิ ย า   เ ส ี ย ง เ ย ็ น ,  2 5 5 8 ; Suaykratok & Manosuthikit, 2018; Siricharoen, 2016; 

Yothinsiriku, 2022) ผลการวิจัยสวนใหญมักพบวามีการใชภาษาท่ีหลากหลายในแตละพ้ืนท่ี โดยเฉพาะ

อยางยิ่งการใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ ท่ีแสดงใหเห็นถึงแตละพ้ืนท่ีไดรับอิทธิพลของภาษาอังกฤษ 

ซึ ่งเปนภาษาที ่ ใชติดตอสื ่อสารกันทั ่วโลก สงผลใหพื ้นที ่ที ่ศึกษานั ้น มีความเปนสากล ยอมรับตอ 

การเปลี่ยนแปลงตามกระแสโลกาภิวัตน  

จากการทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยไดสังเกตเห็นวาพื้นที่ทองเที่ยวเปนพื้นที่ที่ไดรับความสนใจ

และนิยมในการศึกษาเปนอยางมาก โดยเฉพาะในประเทศไทย ซึ่งมีพื้นที่ทองเที่ยวในทุกจังหวัดและมี

บทบาทสำคัญในการสรางรายไดสำหรับประเทศอยางตอเนื่อง ความนาสนใจของพื้นที่ในลักษณะนี้คือ

การรวมตัวและปฏิสัมพันธกันของกลุมคนที่มีความหลากหลายเชื้อชาติ ภาษา สังคม และวัฒนธรรม  

ซึ่งสงผลใหเกิดสังคมพหุภาษาและวัฒนธรรม ผลการวิจัยสวนใหญ พบวาภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

เปนภาษาที่มีอิทธิพลมากที่สุดในการจัดทำปาย แตมีอีกหนึ่งภาษาที่ไดรับความสนใจเพิ่มมากขึ้นใน

ปจจุบัน และเปนภาษาที่สรางความโดดเดนและอัตลักษณใหกับพื้นที่ นั่นก็คือภาษาทองถิ่น งานวิจัยที่

นาสนใจเกี่ยวกับการใชภาษาทองถิ่นและกอใหเกิดภูมิทัศนทางภาษาที่สรางความเปนเอกลักษณ  
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คืองานวิจัยที ่จัดทำโดย Srichomthong (2020) ซึ ่ งไดว ิ เคราะหการปรากฏคำเมืองบนแผนปาย

สาธารณะในฐานะการสะทอนอัตลักษณลานนาโดยใชแนวคิดภูมิทัศนทางภาษารวมกับทฤษฎีคำเมือง

ของ Gortor (2006) และตีความอัตลักษณความเปนลานนาจากความถี ่ของคำเมืองที ่ปรากฏใน  

10 อันดับแรก ตัวอยางการแสดงอัตลักษณความเปนลานนาที่ปรากฏในปาย พบคำวา “แม” มากที่สุด

สะทอนใหเห็น ความสำคัญของบทบาทของความเปนแม และคำวา “ลาน” “นา” สะทอนใหเห็น

ลักษณะทางภูมิศาสตรของภาคเหนือวา คนลานนาสวนใหญมีที ่ด ินจำนวนมากที ่ เหมาะสำหรับ 

การ เพาะปล ูก  แสดงความอ ุดมสมบู รณ ในการทำเกษตรกรรม อย  า ง ไรก ็ตาม งานว ิ จ ั ยของ 

Srichomthong (2020) ไดวิเคราะหปายใน 6 จังหวัดของภาคเหนือที่มีอัตลักษณความเปนลานนา 

ไดแก เชียงใหม เชียงราย ลำพูน ลำปาง พะเยา และแพร แตยังมีอีกหนึ่งจังหวัดที่นาสนใจเกี่ยวกับ 

อัตลักษณความเปนลานนา สถานที่ทองเที่ยวที่ไดรับความนิยมจากกลุมคนนอกพื้นที่ทั้งชาวไทยและ

ชาวตางชาติ แตไมปรากฏขอมูลการวิเคราะหในงานวิจัยดังกลาว คือจังหวัดนาน ซึ่งเปนจังหวัด ที่มี 

อัตลักษณความเปนลานนาและมีศักยภาพดานการทองเที่ยวเชิงอนุรักษ มีคุณคาทางดานประวัติศาสตร 

สถาปตยกรรม และศิลปวัฒนธรรม รวมถึงมีลักษณะภูมิประเทศท่ีเปนท้ังภูเขา ปาไม ท่ีราบลุม ตลอดจน

มีลำน้ำที่ เปนตนน้ำสำคัญ อีกทั้งมีกลุมชาติพันธุตาง ๆ อพยพมาอาศัยรวมกัน  (สมคิด นันตะ และ  

บัณฑิกา จารุมา, 2565) กอใหเกิดเปนสังคมพหุวัฒนธรรม ดวยปจจัยตาง ๆ ที่ทำใหจังหวัดนานเปน

พ้ืนท่ีมีอัตลักษณท่ีโดดเดนและงดงามท่ีอุดมไปดวยแหลงทองเท่ียวทางธรรมชาติและวัฒนธรรม อีกท้ังยัง

เปนเสนทางการคาระหวางประเทศ ในปจจุบันจึงกลายเปนจังหวัดหนึ่งทางภาคเหนือที่ เปนพื้นที ่

ทองเที่ยวพิเศษเชิงประวัติศาสตรศิลปวัฒนธรรมที่มีบทบาทสำคัญในดานเศรษฐกิจ ดังนั้นการศึกษา

เก่ียวกับเรื่องราวของจังหวัดนานเพ่ือใหเกิดความเขาใจและสามารถนำไปใชประโยชนในการพัฒนาพื้นที่

จึงมีความจำเปนอยางยิ่ง 

จากเหตุผลดังกลาว ผูวิจัยมีความสนใจศึกษาภาษาที่ปรากฏบนปายธุรกิจรานคาที่จำหนายผา

ทอและเครื่องเงินในเขตพ้ืนท่ีอำเภอเมืองนาน จังหวัดนาน ตามแนวคิดภูมิทัศนภาษา ดวยสมมติฐานท่ีวา

การศึกษาภาษาท่ีปรากฏบนปายในธุรกิจรานคาเหลานี้ จะสามารถสะทอนใหเห็นถึงความเปนอัตลักษณ

ของพื้นที่ อันเปนสวนสำคัญในการสรางความโดดเดนนาสนใจใหแกพื้นที่จังหวัดนาน เนื่องจากผาทอ

และเครื่องเงินเปนหนึ่งในสินคาที่สรางรายไดและเปนที่ยอมรับในฐานะมรดกทางวัฒนธรรมของจังหวัด

นาน รวมไปถึง เปนสิ ่ งที ่บ  งบอกว ิถ ีช ีว ิตและภูมิป ญญาล้ำค าของจั งหว ัด อีกทั ้ งย ั งสะทอนถ ึ ง 

ความหลากหลายของกลุมชาติพันธุสูเอกลักษณอันโดดเดนของจังหวัด (เกงภักดี กลิ่นเทศ, 2563; สมคิด 

นันตะ และ บัณฑิกา จารุมา, 2565) ผูวิจัยใชกรอบแนวคิดของ Landry and Bourhis (1997) และ 

พิชัย แกวบุตร และ  นพวรรณ เมืองแกว (2563)   มาวิเคราะหขอมูล ประโยชนของงานวิจัยนี้นอกจาก

จะแสดงบทบาทของภาษาตาง ๆ ที่ชวยใหเราเขาใจถึงความหลากหลายของภาษาที่ใชติดตอสื่อสารกัน

ในพื้นที่ อีกทั้งยังเปนแนวทางในการพัฒนาการใชภาษาในปายและชื่อรานคาตาง ๆ ในจังหวัดนาน  
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ซึ่งเปนสวนหนึ่งในการพัฒนาจังหวัดใหมีความพรอมตอการเปลี่ยนแปลงและรองรับนักทองเที่ยวทั้ง 

ชาวไทยและชางตางชาติ โดยยังคงความเปนเอกลักษณของจังหวัดนาน 

วัตถุประสงคงานวิจัย 

เพื่อศึกษาลักษณะการใชภาษาบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขต

อำเภอเมืองนานตามแนวคิดภูมิทัศนภาษา 

การเก็บรวบรวมขอมูล 

กลุมตัวอยางท่ีใชในงานวิจัยนี้คือ ปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงิน ในเขตใจ

กลางเมืองนาน ซึ่งเปนพื้นที่ที ่อยู ในเขตเทศบาลอำเภอเมืองนาน จังหวัดนาน ตามเสนกรอบสีแดง  

ดังภาพท่ี 1 มีเนื้อท่ีรวม 0.18 ตารางกิโลเมตร จำนวนท้ังหมด 282 ปาย จาก 33 รานคา การเก็บขอมูล

กลุมตัวอยางใชวิธีการสุมตัวอยางแบบเฉพาะเจาะจง  

บันทึกภาพปายดวยกลองจากโทรศัพทมือถือ ในเดือน พฤศจิกายน พ.ศ. 2565 โดยเก็บขอมูล

จากปายท่ีติดและแขวนไว รวมท้ังสามารถมองเห็นไดอยางชัดเจนทุกปายท่ีปรากฏบริเวณท้ังภายในและ

ภายนอกรานคา   

ภาพ 1 

ขอบเขตในกลางเมืองนาน 

 

 

 

 

 

 

 

   

    

หมายเหตุ. จาก การกำหนดของเขตพ้ืนท่ีใจเมืองนาน โดย หอศิลปวัฒนธรรมเมืองนาน, 2562. บริบทเมืองเกานาน 

(https://nan-acc.com/บริบทเมืองเกานาน/) 

การจัดแบงจำนวนปายและการนับหนวยทางภาษา 

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชกรอบแนวคิดการวิเคราะหแบงจำนวนปายตามกรอบของ พิชัย แกวบุตร 

และนพวรรณ เมืองแกว (2563) ที่ศึกษาทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่ปรากฏในปายโดยใชคำวา 

หนวย แทนภาษาตาง ๆ เครื่องหมายและสัญลักษณ และตัวเลข จากการสังเกตพบวา ปายท่ีใชภาษาไทย

พบทั้งภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ ่นเหนือ งานวิจัยนี ้จึงวิเคราะหภาษาไทยมาตรฐานเปน  

1 หนวย และภาษาไทยถิ่นเหนือเปน 1 หนวย การเก็บขอมูลในงานวิจัยนี้ เปนการเก็บขอมูลจากปาย
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ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่ปรากฏ โดยใชคำวา หนวย แทนวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่ปรากฎบน

ปาย ประกอบไปดวยภาษา เครื ่องหมาย สัญลักษณ  และตัว เลข ซึ ่ งส ิ ่ งที ่ปรากฏบนปายตาม 

คำจำกัดความขางลางนี้ นับเปน 1 หนวย ประกอบไปดวย 

1. ภาษา คือ ภาษาท่ีเปนตัวอักษรอักษรท่ีปรากฏบนปาย ประกอบไปดวย ภาษาไทย  

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาไทยถ่ินเหนือ ภาษาลานนา  

ภาษาไทย คือ ภาษาท่ีเขียนดวยตัวอักษรภาษาไทย 

ภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ภาษายอยของภาษาไทย ซ่ึงเกิดจากการใชตัวอักษร 

ภาษาไทยในการเขียนเปนภาษาไทยถ่ินเหนือ เชน คำวา “เฮือน” จากรานเฮือนเงิน ซ่ึง “เฮือน” 

เปนภาษาไทยถ่ินเหนือท่ีเขียนดวย ตัวอักษรภาษาไทย แตมีความหมายวา บานเรือน ในภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ คือ ภาษาท่ีปรากฎดวยการเขียนเปนตัวอักษรภาษาอังกฤษ 

ภาษาลานนา  คือภาษาปรากฎดวยการเขียนเปนตัวอักษรลานนา  

ภาษาจีน คือ ภาษาท่ีปรากฎดวยการเขียนเปนตัวอักษรภาษาจีน 

2. สัญลักษณ ไดแก รูปภาพ ไอคอน หรือเครื่องหมาย ท่ีกำหนดข้ึนเพ่ือใชแทนหรือสื่อ 

ความหมายสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ไดแก รูปภาพคนยกมือไหว, รูปภาพคนสวมใสหนากากอนามัย, โลโก

รานคาและสัญลักษณชองทางการติดตอสื่อสารออนไลน เชน สัญลักษณไลนแอพพลิเคชั่น 

เฟสบุค อีเมลล เปนตน  

3. ตัวเลข คือ เบอรโทรติดตอ ราคาของสินคา  

4. รูปภาพ คือ ภาพถาย ภาพวาด และภาพแกะสลัก 

การวิเคราะหขอมูล 

งานวิจัยนี้วิเคราะหขอมูลการใชภาษาในปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินใน

เขตอำเภอเมืองนานตามแนวคิดภูมิทัศนเชิงภาษาศาสตร จำนวน 282 ปาย จาก 33 รานคา โดยการนำ

ขอมูลภาพปายและชื่อธุรกิจรานคาที่รวบรวมไดมาจัดหมวดหมูและวิเคราะหการใชภาษา ตามจำนวน

หนวยภาษาที ่ปรากฎบนปาย ตามกรอบการวิเคราะหหนวยทางภาษาของ Landry and Bourhis 

(1997) และ พิชัย แกวบุตร และนพวรรณ เมืองแกว (2563) สถิติท่ีใชในการนำเสนอขอมูลคือคาความถี่

และรอยละ นำเสนอขอมูลโดยใชรูปแบบของตารางและการพรรณนา 

ผลการศึกษา  

 งานวิจัยนี้ไดสังเกตวัจนภาษาและอวัจนภาษาท่ีปรากฏ จึงใชคำวา “หนวย” แทน “ภาษา 

ตาง ๆ เครื่องหมายและสัญลักษณ และตัวเลข” ในการนับรวมภาษาตาง ๆ เครื่องหมายและสัญลักษณ 

และตัวเลข สะทอนใหเห็นลักษณะการใชภาษาบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินใน

เขตอำเภอเมืองนาน ดังตารางท่ี 1 ดังนี้ 
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ตารางท่ี 1 สถิติจำนวนหนวยทางภาษา เคร่ืองหมายและสัญลักษณ และตัวเลข 

 

จากตารางที่ 1 แสดงถึงลักษณะของการใชภาษา ตามจำนวนหนวยภาษาที่ปรากฏ จะเห็นได

วา ปายท่ีปรากฏจำนวน 2 หนวย พบการปรากฏเปนจำนวนมากท่ีสุด คือ 88 ครั้ง คิดเปนรอยละ 31.20 

รองลงมาคือปายที่มีจำนวน 1 หนวย พบการปรากฏ 84 ครั้ง คิดเปนรอยละ 29.79  การปรากฏของ

ปายจำนวน 3 หนวย มีจำนวน 65 ครั ้ง คิดเปนรอยละ 23.05 และ ปายที ่มีจำนวน 4 หนวยและ  

5 หนวย พบการปรากฏจำนวน 33 ครั้ง และ 12 ครั้ง คิดเปนรอยละ 11.70 และ 4.25 ตามลำดับ  

จะเห็นวา ลำดับจากมากที ่สุดไปหานอยที่สุดของจำนวนหนวยคือ 1) จำนวน 2 หนวย 2) จำนวน  

1 หนวย และ 3) จำนวน 3 หนวย สะทอนใหเห็นถึงความหลากหลายในการใชภาษา ที่ไมเพียงแตใช

ภาษาเพียงอยางเดียว ยังมีการใชสัญลักษณและตัวเลข มาประกอบในการจัดทำปาย  

นอกจากการแยกจำนวนหนวยท่ีปรากฏในปายและชื่อธุรกิจรานคาแลว ผูวิจัยไดนำเอาขอมูลขางตน

มาวิเคราะหผลดานการใชภาษาท่ีปรากฏในปายและชื่อธุรกิจรานคาตาง ๆ พบวา 1) การจัดทำปายในปจจุบัน

มีจุดเปลี่ยนแปลงจากการใชภาษาเดียวหรือสัญลักษณเดียวในการสื่อสาร เปนการใชภาษาที่หลากหลาย 

กลาวคือ มีการใชภาษาไทยรวมกับภาษาอื่น ๆ ที่เปนการบงบอกถึงลักษณะของพื้นที่หรือชุมชนที่ปายนั้น

ปรากฎ 2) การจัดทำปายในปจจุบันนิยมนำสัญลักษณมาเปนองคประกอบของปายซึ่งสัญลักษณสามารถเปน

ภาพแทนท่ีผูพบเห็นสามารถนึกถึงรานคา หรือขอมูลทางการคานั้น ๆ ไดอยางรวดเร็ว  

ตารางท่ี 2 สถิติการปรากฏของหนวยทางภาษา เคร่ืองหมายและสัญลักษณ และตัวเลข  

จำนวนหนวย

ภาษา (รอยละ) 

ภาษาท่ีปรากฏบนปาย (รอยละ) จำนวนปายท่ี

ปรากฎ 

ตัวอยาง 

1 หนวย (29.79) รูปภาพ (53.57) 45 

 

 

 

 

 

 

 ภาษาไทย (36.90) 

 

 

31 

 

 

 

จำนวนหนวย จำนวนครั้งท่ีปรากฎ รอยละ 

1 หนวย 84 29.79 

2 หนวย 88 31.20 

3 หนวย 65 23.05 

4 หนวย 33 11.70 

5 หนวย 12 4.25 

รวม 282 100.00 
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จำนวนหนวย

ภาษา (รอยละ) 

ภาษาท่ีปรากฏบนปาย (รอยละ) จำนวนปายท่ี

ปรากฎ 

ตัวอยาง 

2 หนวย (31.20) ภาษาไทย + ภาษาอังกฤษ (23.86) 

 

 

 

21 

 

 

 

 

 

 

 ภาษาไทย + ตัวเลข (23.86) 

 

 

 

21  

 

 

 

 

 ภาษาไทย + สญัลักษณ (19.31) 

 

 

 

17  

 

 

 

 

 

3 หนวย (23.05) 

 

ภาษาไทย + ภาษาอังกฤษ + สัญลักษณ 

(67.69) 

 

44  

 

 

 

 

 ภาษาไทย + ภาษาไทยถ่ินเหนือ + 

ภาษาอังกฤษ (9.23) 

6  

 

 

 

 

4 หนวย (11.70) ภาษาไทย + ภาษาอังกฤษ + สัญลักษณ 

+ ตัวเลข  

 

24 

 

 ภาษาไทย + ภาษาไทยถ่ินเหนือ + 

ภาษาอังกฤษ + สัญลักษณ 

3  



มนุษยศาสตรสาร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ปท่ี 24 ฉบับท่ี 3 

118 

จำนวนหนวย

ภาษา (รอยละ) 

ภาษาท่ีปรากฏบนปาย (รอยละ) จำนวนปายท่ี

ปรากฎ 

ตัวอยาง 

5 หนวย ภาษาไทย + ภาษาไทยถ่ินเหนือ + 

ภาษาอังกฤษ + รูปภาพ + ตัวเลข 

4  

 

 

 

 

 

 ภาษาไทย + ภาษาอังกฤษ + สัญลักษณ 

+ รูปภาพ + ตัวเลข 

 

 

 

 

4  

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 2 แสดงใหเห็นถึงสถิติการปรากฏของหนวยทางภาษา เครื่องหมายและสัญลักษณ 

และตัวเลข ที่มีการปรากฎมากที่สุดสองอันดับแรก พรอมตัวอยางของปาย โดยมีรายละเอียดดังนี ้  

จำนวนปายที่ปรากฏ 1 หนวยภาษา พบวาการใชรูปภาพมีมากที่สุด จำนวน 45 ครั้ง คิดเปนรอยละ 

53.57 รองลงมาคือการใชภาษาไทย จำนวน 31 ครั้ง คิดเปนรอยละ 36.90   จากผลการวิเคราะหขอมูล

ปาย 1 หนวยภาษานั้น จะเห็นไดวามีการใชรูปภาพมากที่สุดโดยรูปภาพที่พบนั้น สวนใหญจะเปน 

รูปภาพกระซิบรักบันลือโลก ภาพชาวเขา ภาพวิวภูเขาและธรรมชาติ ภาพวัดตาง ๆ และภาพการแตง

กายดวยผาทอประดับดวยเครื่องเงิน (มีรูปภาพประกอบ) ซึ่งภาพเหลานี้ลวนบงบอกถึงความเปน

เอกลักษณของจังหวัดนานไดเปนอยางดี โดยเฉพาะอยางยิ่ง ภาพกระซิบรักบันลือโลกหรือที่รูจักกันใน

ชื่อวาภาพปูมานยามาน ซึ่งภาพนี้ไดกลายเปนภาพที่ใชสื ่อสารแทนจังหวัดนาน เนื่องจากเปนภาพ

จิตรกรรมฝาผนังของหญิงชายชาวไทลื้อสมัยโบราณในวัดภูมินทรซึ่งเปนวัดเกาแกประจำจังหวัดนาน 

ภาพชาวเขา ภาพวิวภูเขาและธรรมชาติ สะทอนใหเห็นถึงลักษณะที่โดดเดนอีกประการหนึ่งของจังหวัด

นาน ที่มีการอาศัยอยูของกลุมคนหลากหลายชาติพันธุ ทามกลางความเปนธรรมชาติที่มีลักษณะของ

พื้นที่เปนภูเขา สวนภาพวัดตาง ๆ ที่ปรากฏนั้น จะเปนภาพวัดที่มีชื่อเสียงของจังหวัดนาน ซึ่งหากมา

เยี่ยมชมจังหวัดนาน กิจกรรมที่นักทองเที ่ยวสามารถทำไดอีกอยางนึงก็คือการทำบุญไหวพระเพื ่อ 

ความเปนสิริมงคลตามวัดตาง ๆ นอกจากจะพบภาพที่เปนเอกลักษณของจังหวัดนานแลว ยังพบภาพ

การสวมใสหนาอนามัย ภาพการลางมือ ซึ ่งเปนการบงบอกถึงความปลอดภัยและความพรอมกับ

สถานการณการแพรระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 อีกดวย 
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การปรากฏของปายท่ีมีจำนวน 2 หนวย มีจำนวนท้ังหมด 88 ปาย มีการใชภาษาไทยควบคูกับ

ภาษาอังกฤษและ ภาษาไทยควบคูกับตัวเลข มากที่สุดเปน จำนวน 21 ครั้ง คิดเปนรอยละ 23.86 

รองลงมาพบการใชภาษาไทยควบคูกับสัญลักษณ จำนวน 17 ปาย คิดเปนรอยละ 13.31 จำนวนปายที่

ใชภาษาไทยควบคูกับภาษาอังกฤษและภาษาไทยควบคูกับตัวเลข มีจำนวนมากที่สุดเทากันเปนสอง

อันดับแรก แสดงใหเห็นวาพื้นที่ในเขตอำเภอเมืองนานยังคงมีการใชภาษาไทยเปนภาษาหลัก โดย 

การปรากฏของภาษาไทยควบคู กับภาษาอังกฤษ สวนมากแลวจะเปนการใชกับขอความที ่ ไมไดมี 

ความซับซอนในทางความหมายมากนัก เชน เลื่อน (Slide) เปด (OPEN) สวนการปรากฏของภาษาไทย

กับตัวเลขนั้น จะเปนการสื่อสารเพ่ือใหขอมูลในเรื่องราคา และรายละเอียดตาง ๆ ของราน ซ่ึงสอดคลอง

กับงานวิจัยของ Rungswang (2018) ที่กลาววา การใชภาษาบนปายที่มุงเนนการใหขอมูลรายละเอียด

ตาง ๆ ของราน ซ่ึงเปนขอมูลท่ีสำคัญและเพ่ือหลีกเลี่ยงความเขาใจท่ีไมตรงกัน ผูจัดทำปายจะใชภาษาที่

สามารถสื่อสารกับลูกคาหรือกลุมเปาหมายไดอยางงายที่สุด ซึ่งในบริบทนี้ ใชภาษาไทยเปนหลัก  

แสดงใหเห็นวาความตั้งใจของผูจัดทำปายยังคงมุงเนนกลุมลูกคาท่ีเปนคนไทยดวยกัน 

จำนวนปายท่ีมี 3 หนวย พบวา มีปายท่ีใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษและสัญลักษณตาง ๆ 

เปนจำนวนมากที ่สุดอยางเห็นไดชัด จำนวน 44 ปาย คิดเปนรอยละ 67.69 รองลงมาเปนการใช 

ภาษาไทยรวมกับภาษาถ่ินเหนือและภาษาอังกฤษจำนวน 6 ปาย คิดเปนรอยละ 9.23 จะเห็นไดวาปายท่ี

มี 3 หนวยที่ประกอบไปดวย ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และสัญลักษณ มีจำนวนมากที่สุด สะทอนใหเห็น

วา ในพื้นที่ยังคงมีการใชภาษาไทยเปนหลักเพื่อสื่อสารกับลูกคาและผูพบเห็น ในขณะเดียวกันก็ยังคงมี

ความตองการใชภาษาอังกฤษเพื่อความเปนสากล สัญลักษณที่พบสวนใหญเปนสัญลักษณที่ตองการสื่อ

ถึงความเปนไทยและความเปนลานนา และเปนสัญลักษณที่สื่อถึงการปฏิบัติตนวิถีใหมในการเดินทาง

หรือการทองเท่ียวในสถานการณ การแพรระบาดของเชื้อไวรัสโควิด–19 

การปรากฏของปายที่มี 4 หนวย มีจำนวนทั้งหมด 33 ปาย ซึ่งเปนปายที่มีการใชภาษาไทย

รวมกันกับการใชภาษาอังกฤษ สัญลักษณและตัวเลข มากที่สุดอยางเห็นไดชัด จำนวน 24 ปาย คิดเปน

รอยละ 72.72 รองลงมาเปนการใชภาษาไทย รวมกับภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาอังกฤษและสัญลักษณ 

จำวน 3 ปาย คิดเปนรอยละ 9.09 ลักษณะความโดดเดนของปายที่มีจำนวน 4 หนวยและ 3 หนวย  

มีความคลายคลึงกัน กลาวคือ มีการปรากฏของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ควบคูกับสัญลักษณและ

ตัวเลขเปนจำนวนมากที่สุดอยางเห็นไดอยางชัด ซึ่งปายที่มี 4 หนวยที่มีการปรากฎมากที่สุดนี ้จะ

ประกอบไปดวย ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สัญลักษณและตัวเลข ซึ่งตัวเลขที่ปรากฎนั้นจะเปนการให

ขอมูลในเรื่องของราคา เบอรโทรศัพท และเวลาเปด-ปดราน 

การปรากฏของปายที่มี 5 หนวย มีจำนวนเพียง 12 ปาย มีการใชภาษาไทย รวมกับภาษาไทย

ถ่ินเหนือ ภาษาอังกฤษ รูปภาพและตัวเลข และการใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษ สัญลักษณ รูปภาพ

และตัวเลข เปนจำนวนมากท่ีสุด 4 ปาย เทากัน คิดเปนรอยละ 33.33  
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จากการวิเคราะหปายรานคาที่จำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงิน ในเขตอำเภอเมืองนาน 

ตามแนวคิดภูมิทัศนภาษา ของ Landry and Bourhis (1997) และ พิชัย แกวบุตร และนพวรรณ  

เมืองแกว (2563) พบลักษณะการใชภาษาท่ีปรากฎบนปายตาง ๆ ดังนี้ คือ 

1. ความนิยมของการจัดทำปายของรานคา นิยมจัดทำแบบ 2 หนวย หรือ 1 หนวย  

เนื่องจากมีการปรากฏมากเปนสองอันดับแรก  นอกจากนี้การจัดทำปายยังมีความสรางสรรคของการใช

รูปภาพและอวัจนภาษาตาง ๆ มาจัดทำปาย ซึ่งสวนมากแลวจะเปนการใชรูปภาพและสัญลักษณตาง ๆ 

เพื่อบอกถึงความเปนจังหวัดนาน รวมถึงบอกรายละเอียดตางๆของราน รูปภาพที่ใชแทนการสื่อสารที่

สะทอนความเปนจังหวัดนาน ไดแก รูปภาพการแตงกายดวยผาทอในลวดลายตาง ๆ ประดับดวย

เครื่องเงิน, รูปภาพกระซิบรักบรรลือโลกหรือปูมานยามาน, รูปภาพชาวเขา, รูปภาพลวดลายเครื่องเงิน, 

รูปภาพลายไทย เปนตน ซ่ึงรูปภาพเหลานี้ลวนแตสื่อถึงความเปนไทยและความเปนจังหวัดนาน 

รูปภาพปูมานยามาน หรือ รูปภาพกระซิบรัก เปนรูปภาพท่ีมาจากจิตรกรรมฝาผนังท่ีมีชื่อเสียง

ที่สุดในจิตรกรรมฝาผนังของวัดภูมินทรซึ ่งเปนวัดเกาแกประจำจังหวัดนาน ซึ่งลักษณะของภาพมี 

การแสดงความเปนคนนานในสมัยโบราณไดเปนอยางดี โดยผูหญิงแตงกายดวยผาซิ่นที่แสดงความเปน

หญิงสาวชาวนานในอดีตไดอยางงดงาม ทำใหการแตงกายดวยผาซ่ินถือเปนการสะทอนความเปนจังหวัด

นานไดอยางหนึ่งรูปภาพชาวเขา สะทอนใหเห็นถึงความเปนจังหวัดนานไดอีกอยางหนึ่ง เนื่องจากจังหวัด

นานเปนมีกลุมชนพื้นเมืองและกลุมชนชาติพันธุตาง ๆ อาศัยอยูตามพื้นที่ราบและพื้นที่ราบสูง กระจาย

ตามพื้นที่ตาง ๆ ของจังหวัด ซึ่งการทอผาและการทำเครื่องเงินของกลุมชาติพันธุสามารถสรางรายไดให

จังหวัดไดเปนอยางมาก เนื่องจากลวดลายจากผาทอและเครื่องเงิน มีลวดลายที่เปนเอกลักษณ โดดเดน

และสะทอนถึงวีถีชีวิตของคนในจังหวัดนานไดเปนอยางดี การทอผาและการทำเครื่องเงินจึงถือเปน 

การสะทอนความเปนจังหวัดนานจากกลุมชนดังกลาว 

รูปภาพทิวทัศนธรรมชาติและภูเขา สะทอนถึงลักษณะภูมิประเทศของจังหวัดนานท่ีรายลอมไป

ดวยภูเขาและปาไมเปนสวนใหญ ซ่ึงสภาพพ้ืนท่ีโดยท่ัวไปของจังหวัดสวนใหญเปนภูเขาถึงรอยละ 85.45 

ของพ้ืนท่ีท้ังหมด (สำนักงานสถิติจังหวัดนาน, 2564)  

การใชสัญลักษณอื ่น ๆ เชน ใชตัวเลข สำหรับบอกรายเอียดตางๆของราน เชน ขอมูล 

การติดตอ ราคาสินคา รวมไปถึงสัญลักษณบุคคลสมใสหนากากอนามัยที ่สื ่อความหมายของการ

ทองเท่ียววิถีใหมในสถานการณ การแพรระบาดของเชื้อไวรัสโควิด –19 

        2.  จากการวิเคราะหลักษณะการใชภาษาบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงิน

ของจังหวัดนาน สะทอนใหเห็นถึงลักษณะเดนในบริเวณพื้นที่ว ิจัย นอกจากนี้ยังสะทอนใหเห็นถึง 

ความเปนสากลที่ยังมีการอนุรักษไวซึ่งความเปนทองถิ่นลานนาใหเปนเอกลักษณอยางหนึ่งของจังหวัด 

ผานการใชภาษาอังกฤษรวมกับภาษาประจำชาติและภาษาประจำทองถ่ิน รวมไปถึงมีการใชรูปภาพและ

สัญลักษณเพื่อสื่อถึงประวัติศาสตร ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีที่เกี่ยวของกับจังหวัดนาน ซึ่งการใช
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ภาษาในการจัดทำปายท่ีปรากฎบริเวณรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงิน สามารถตีความได

ดังนี้  

2.1 การใชภาษาไทย 

จากผลการศึกษา พบวาปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขตอำเภอ

เมืองนาน สวนใหญแลวมีการใชภาษาไทยเปนหลัก  สะทอนใหเห็นไดวาคนในพื้นที่ยังคงตองการรักษา

ความเปนไทยไว เนื่องจากภาษาเปนสิ่งที่สะทอนใหเห็นถึงสภาพของสังคม ภาษาไทยเปนภาษาประจำ

ชาติและเปนภาษาราชการในการติดตอสื่อสาร และเจาของรานก็มีความภาคภูมิใจในความเปนไทย  

จึงใชภาษาไทยในการสื ่อสาร เพื ่อสะทอนให เห็นถึงความเปนไทย สอดคลองกับการศึกษาของ 

Srichomthong (2016) ที่ศึกษาปายสาธารณะ บริเวณเขตเมือง รองเมืองและพื้นที่นอกรอบเมืองของ  

8 จังหวัดในภาคเหนือของประเทศไทยที่เปนพื้นที่ของความเปนลานนา ซึ่งบงบอกไดวาบทบาทของ

อำนาจและอิทธิพลของภาษาไทย และสะทอนใหเห็นถึงการยอมรับและการชื่นชมของการใชภาษาไทย

ภายใตมุมมองของชาวลานนาทางภาคเหนือ งานวิจัยนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ นควัฒน สาเระ 

(2550) ท่ีไดกลาวไววาการตั้งชื่อธุรกิจรานคาในจังหวัดปตตานีประกอบไปดวยปายท่ีเปนภาษาเดียวและ

หลายภาษา ซ่ึงภาษาท่ีนิยมใชตั้งชื่อรานคามากท่ีสุดคือ นอกจากนี้ ภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีความนาดึงดูด

ใจดวยความหมายท่ีมีดี และสามารถเขาใจไดงายโดยที่ไมตองแปลความหมาย ดังนั้นจึงเหมาะแกการใช

เปนชื่อรานคา 

2.2 การใชภาษาอังกฤษ  

การปรากฎของภาษาอังกฤษตามปายรานคานั้น สะทอนใหเห็นถึงความเปนสากลใน

บริเวณเขตอำเภอเมืองนาน เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที ่สามารถใชติดตอสื่อสารกันทั ่วโลก  

เปนภาษาสากล ดังนั้นการใชภาษาอังกฤษในการจัดทำปายนั้นบงบอกไดวาผูจัดทำปาย ตองการใช

ภาษาอังกฤษ เพื่อแสดงออกเชิงสัญลักษณแสดงใหเห็นวาเจาของรานเองมีความทันสมัย เปนสากล 

สามารถปรับตัวใหเขากับยุคสมัย  

2.3 การใชภาษาไทยถ่ินเหนือ  

จากผลการวิจัย ไดพบการใชภาษาไทยถิ่นเหนือบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอ

และเครื่องเงิน ไดแกคำวา สลา (สลาเงิน), ดอย (ดอยซิลเวอร), คำ (ฝายคำ), แมญิ๋ง (แมญิ๋งนาน by 

ฝายคำนาน), เฮือน (เฮือนเงิน) 

คำวา “สลา” หมายถึง ชาง จังหวัดนานมีชื ่อเสียงดานงานศิลปหัตถกรรมโดยเฉพาะ 

การผลิตเครื่องเงินและเครื่องประดับเงิน ซึ่งเปนภูมิปญญาลานนาสืบทอดจากบรรพบุรุษจากรุนสูรุน 

การใชคำวา “สลา”  มาเปนสวนหนึ่งของชื่อราน นอกจากจะสื่อถึงความเปนเมืองนาน คือการใชใช

ภาษาไทยถิ่นเหนือในการสื่อสารกันแลว ยังสื่อถึงความเปนชางฝมือในการทำเครื่องเงิน ที่มีเอกลักษณ  

มีความโดดเดนและประณีตสวยงาม  
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คำวา “ดอย”หมายถึง ภู เขา คำวาดอยสื ่อถึงลักษณะทางกายภาพของจังหวัดทาง

ภาคเหนือของประเทศไทย ซึ่งมีลักษณะเปนภูเขาลอมรอบ การใชคำวาดอยควบคูกับคำอื่น ๆ สื่อถึง

แหลงกำเนิดของหรือความเปนมาของสิ ่ง ๆ นั้น เชน ดอยซิลเวอร สื ่อใหทราบถึงแหลงที ่มาของ

เครื่องเงิน หรือประวัติความเปนมาของราน ซ่ึงคำวา “ดอย” นี้ก็สื่อถึงชาวเขาท่ีอาศัยอยูบนภูเขาสูงหรือ

ที่ราบสูง ซึ่งเปนกลุมชาติพันธเผาเมี่ยนและมง ซึ่งเปนชนเผาหนึ่งที่ตั้งรกรากในพื้นที่สูงของจังหวัดนาน 

ไดมีการนำเอาศิลปวัฒนธรรมของชนเผาเกี ่ยวกับงานหัตถกรรมฝมือตาง ๆ เชน งานหัตถกรรม

เครื่องประดับเงิน งานสิ่งทอ และสิ่งประดิษฐตาง ๆ มาผลิตเปนสินคาออกจำหนายเพ่ือหารายไดเพิ่มขึ้น 

การใชคำวา “ดอย” นี้ จึงสื่อถึงประวัติความเปนมาของการทำเครื่องเงินอีกดวย 

คำวา “คำ” หมายถึง ทอง หรือทองคำ มักจะใชประกอบกับคำอ่ืนเพ่ืออธิบายหรือบงบอก

ถึงลักษณะของสถานที่, สิ่งของ หรือ บุคคล ซึ่งมีความหมายที่สื ่อถึงความเจริญรุงเรือง มั่งคั ่ง ดังที่  

Srichomthong (2012) ไดกลาวไววาง ชาวลานนามีความเชื่อวา ทองหรือทองคำ เปนสิ่งที่แสดงถึง

ความมั่งคั่งของสถานะทางการเงิน การใชคำวา “คำ” รวมกับคำอื่น ๆ จึงใหความหมายในเชิงบวก  

สื่อถึงความม่ังค่ัง ร่ำรวยเงินทอง  

คำวา “เฮือน” หมายถึง บาน จากการปรากฏการใชคำวา “เฮือน” เปนสวนประกอบใน

การต้ังชื่อรานนั้น แสดงใหเห็นไดวา คนในจังหวัดนานใหความสำคัญกับการตั้งถ่ินฐานและการสรางบาน 

(Srichomthong, 2020) ชาวลานนามีความเชื่อและเคารพตอสถานท่ีตาง ๆ จึงมีพิธีกรรมทางความเชื่อ

ที ่ เกี ่ยวของการสรางบานหรือการหาที ่อยู อาศัย เชน การหาฤกษงามยามดีสำหรับการสรางบาน  

ความเชื่อและเคารพตอสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ประจำอยูในบานหรือสถานที่ตาง ๆ ที่จะนำมาซึ่งความอยูเย็น 

เปนสุขในการอยูอาศัยในสถานท่ีนั้น (สนั่น ธรรมธิ, 2550)   

2.4 การใชภาษาจีน 

  การปรากฏของภาษาจีนจำนวนหนึ่ งบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและ

เครื่องเงินในเขตอำเภอเมืองนาน ถึงแมวาจะปรากฎอยูจำนวนไมมากนัก แตยังแสดงใหเห็นวามีคนไทย

เชื้อสายจีนอาศัยอยูในจังหวัดนาน ผลการวิจัยสอดคลองกับงานวิจัยของ โอฬาร รัตนภักดี (2022)  

ไดศึกษาประวัติศาสตรความเปนมาของจังหวัดนาน ตลอดจนวิเคราะหคุณคาของภูมินามหมูบานใน

จังหวัดนานที ่สะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพและทางสังคมวัฒนธรรม พบวาจังหวัดนานมี 

การผสมกลมกลืนทางสังคมและวัฒนธรรม เนื่องจากมีเขตพื้นที่ใกลเคียง รวมไปถึงประเทศเพื่อนบาน  

ที่อพยพเขามาตั้งถิ่นฐานในบริเวณจังหวัดนาน ซึ่งหนึ่งในนั้นคือกลุมคนที่มีเชื้อสายจีนทางตอนใต กลาว

ไดวา จังหวัดนานมีกลุมคนที่มีเชื้อสายจีนอาศัยอยู กอใหเกิดความหลากหลายทางสังคมและวัฒนธรรม 

รวมไปถึงวิถีชีวิตของผูคนในจังหวัด ท่ีไดรับอิทธิพลของประเทศจีน  
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อภิปรายผล  

จากผลการศึกษาภูมิทัศนภาษาในรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขตอำเภอ

เมืองนาน สามารถอภิปรายผลไดดังนี้ 

พ้ืนท่ีดังกลาวมีการใชภาษาท่ีหลากหลายบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงิน 

ประกอบไปดวย ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาลานนาและภาษาจีน ตามที่ได

รายงานผลในหัวขอผลการศึกษาขางตน แสดงใหเห็นวาพื้นที่ในเขตอำเภอเมืองนานมีการหลั่งไหลของ

ภาษาอ่ืน ๆ เขามาในพ้ืนท่ีตั้งแตอดีตมาจนถึงปจจุบัน จึงไดรับอิทธิพลของภาษาเหลานั้น นอกจากนี้ก็ยัง

สงผลใหมีความหลากหลายของผูคน วัฒนธรรมและวิถีชีวิต ที่เขามามีการปฏิสัมพันธกันในจังหวัดนาน 

ผลการศึกษานี้สอดคลองกับงานวิจัยจากนักวิชาการหลาย ๆ ทานที่พบวา แตละพื้นที่มีการใชภาษาที่

หลากหลาย ซ่ึงจะมุงเนนการใชภาษาประจำชาติของตนเอง ควบคูกับภาษาอื่น ๆ  (พิชัย แกวบุตร และ  

นพวรรณ เมืองแกว, 2563; Rungswang, 2018; มูฮำหมัดสุกรี หะยีสะนี, 2565); จารญา อนันตะวัน 

และศุภกิจ บัวขาว, 2565)   

พ้ืนท่ีในเขตอำเภอเมืองนานยังมีความเปนสากลท่ีเกิดข้ึนในพ้ืนท่ีท่ีทำการศึกษา สามารถเห็นได

จากการใชภาษาอังกฤษบนปาย ซึ่งภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ ไดรับการยอมรับวาเปนภาษาสากลที ่

สามารถใชติดตอสื่อสารกันทั่วโลก เมื่อพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่ง มีการใชภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นไดวาเปน

พื้นที่ที่มีความเปนสากล ทันสมัย ดังที่ Cenoz and Gorter (2006) ไดกลาวไววา การใชภาษาอังกฤษ

บนปายรานคาในพื ้นที ่ที ่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม อาจจะไมไดแสดงถึงความสามารถใน 

การสื่อสารภาษาอังกฤษของคนในพื้นที่นั้น ๆ แตแสดงความเปนนานาชาติหรือความเปนสากล อีกทั้ง 

พงศกร เมธีธรรม (2560) ยังเชื่อวาภาษาอังกฤษเปนสัญลักษณของความทันสมัย และยังเปนภาษาท่ีชวย

ยกระดับภาพลักษณและฐานะทางสังคมอีกดวย ดังนั้นการใชภาษาอังกฤษแสดงบนปายมีความสัมพันธ

กับคานิยมที่แสดงถึงความเปนสากล ความทันสมัย ความสำเร็จ ความสูงสง (Piller, 2001; สิริณทร 

พิกุลทอง, 2554) นอกจากนี้การใชภาษาอังกฤษในปาย ยังเปนการแสดงถึงความตองการที่จะสื่อสารไป

ยังลูกคาหรือผู ใชบริการไมเพียงแตชาวไทยหรือคนในทองถิ ่นเทานั้น แตยังเปนการสื ่อสารใหกับ

ชาวตางชาติอีกดวย สอดคลองกับงานวิจัยของ Khumthong (2014) และ Rungswang (2018) ท่ีกลาว

ไววา การตั้งชื่อรานเปนภาษาอังกฤษ ชวยให นักทองเที่ยวชาวตางชาติสามารถเขาถึงสินคาและบริการ

ไดทันที และการตั้งชื่อรานคาเปนภาษาอังกฤษชวยใหชื่อรานมีความทันสมัย นาสนใจ และดึงดูดใจใหกับ

ลูกคาทั้งชาวไทยและชาวตางชาติ อีกทั้งการตั้งชื่อรานเปนภาษาอังกฤษ ชวยสื่อความหมายไดดีกวา

ภาษาไทย (Chongbanjob, 1991) และสรางความแตกตางใหกับรานจากรานอื ่น (Jingsir, 2018)  

จากการอภิปรายขางตน แสดงใหเห็นไดวา ภาษาอังกฤษไมไดมีบทบาทสำคัญเพียงแคเปนภาษาโลกเพื่อ

การติดตอสื่อสารกันของผูคนในชุมชนหรือสังคมอยางเดียว แตยังไดมีอิทธิพลกับวัตถุที่ปรากฏบนภูมิ

ทัศนในพื้นที่ที่ตั้งอยู ซึ่งแสดงใหเห็นถึงการยอมรับอิทธิพลของภาษาจากผูใชภาษาและการปฏิบัติตาม
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คานิยมของสังคมในยุคที่ผูคนสามารถเขาถึงขอมูลบนโลกอินเทอรเน็ตไดดวยการใชภาษาอังกฤษเปน

เครื่องมือสื่อสารอยางมากนัก 

การใชภาษาไทยถิ่นเหนือบนปายรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงิน ไดแกคำวา 

สลา (สลาเงิน), ดอย (ดอยซิลเวอร), คำ (ฝายคำ), แมญิ๋ง (แมญิ๋งนาน by ฝายคำนาน), เฮือน (เฮือน

เงิน) สอดคลองกับงานวิจัยของ Srichomthong (2020) ที่ไดศึกษาการปรากฏของภาษาไทยถิ่นเหนือ

หรือคำเมืองบนแผนปายสาธารณะ ในพื้นที่ 6 จังหวัดทางภาคเหนือของไทย ที่พบวา มีการปรากฏของ

คำวา “แม”, “คำ”, “ดอย”, “เฮือน” เปนคำที ่มีความถี ่ ในการปรากฏสูงสุดเปน 10 อันดับแรก  

ซ่ึงงานวิจัยของ Srichomthong (2020) ไดสะทอนใหเห็นวามีการแสดงความเปนอัตลักษณลานนาผาน

การใชภาษาไทยถ่ินเหนือในปายสาธารณะ ใน 6 จังหวัดทางภาคเหนือของประเทศไทย มีนัยสำคัญแสดง

ถึงความเปนเมืองแหงลานนา ดังนี้ การใหความสำคัญกับบทบาทความเปนแมและเพศหญิง (แม/ชื่อราน

เปนเพศหญิง) สถานะทางสังคมและเศรษฐกิจ (เฮือนและคำ), ลักษณะท่ีตั้งทางภูมิศาสตร (ดอย)   

สรุป  

การศึกษาปายธุรกิจรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขตอำเภอเมืองนาน 

จังหวัดนาน ตามแนวภูมิทัศนภาษา มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะการใชภาษาบนปายธุรกิจรานคา

จำหนายผลิตภัณฑผาทอและเครื่องเงินในเขตอำเภอเมืองนานตามแนวคิดภูมิทัศนเชิงภาษาศาสตร 

(Linguistic Landscape) สามารถสรุปไดวา ภาษาบนปายธุรกิจรานคาจำหนายผลิตภัณฑผาทอและ

เครื ่องเงิน ที ่ปรากฎในเขตพื้นที ่อำเภอเมืองนาน มีทั ้งหมด 5 ภาษา ประกอบไปดวย ภาษาไทย  

(210 ปาย)  ภาษาอังกฤษ (132 ปาย) ภาษาไทยถิ่นเหนือ (14 ปาย) ภาษาลานนา (10 ปาย) และ

ภาษาจีน (5 ปาย) นอกจากนี้ยังพบอวัจนภาษาที่ปรากฎบนปาย ไดแก รูปภาพ (88 ปาย)  ตัวเลข  

(76 ปาย) สัญลักษณ (70 ปาย) จากผลการวิจัยดังกลาวสามารถบงบอกไดวา จังหวัดนานไดรับอิทธิพล

จากการปฏิสัมพันธของคนในสังคมที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม รวมทั้งมีความเปน

สากล ที่มีการใชภาษาอังกฤษ อันเปนภาษาที่สามารถเชื่อมตอกับคนทั่วโลกและลดชองวางระหวาง 

ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ผสมผสานกับการใชภาษาไทยอันเปนภาษาแหงชาติของ

ประเทศไทย นอกจากนี้ยังพบการใชภาษาไทยถิ่นเหนือหรือคำเมืองบนปายธุรกิจรานคา ไดแก คำวา 

สลา (สลาเงิน), ดอย (ดอยซิลเวอร), คำ (ฝายคำ), แมญิ๋ง (แมญิ๋งนาน by ฝายคำนาน), เฮือน (เฮือน

เงิน) ซึ่งการปรากฎของคำเมืองหรือภาษาไทยถิ่นเหนือเหลานี้ แสดงใหเห็นไดวาถึงแมวาจังหวัดนานจะ

ไดรับผลกระทบจากกระแสโลกาภิวัตนแตก็ยังคงรักษาไวซ่ึงความเปนไทยและความเปนลานนา 
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